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(2017) 
 
El artículo revela aspectos fundamentales sobre los sistemas de evaluación del español 
como lengua extranjera en el contexto chino, destacando particularmente tres 
certificaciones: DELE, SIELE y EEE. Estos sistemas reflejan diferencias metodológicas, 
culturales y operativas que responden a necesidades educativas específicas. 
 
REFLEXIONES PREVIAS 
Contexto histórico 
El origen de la enseñanza de lenguas en China se remonta al siglo XVI a.C. Durante siglos, 
la educación estuvo reducida a las élites y su único objetivo era formar funcionarios 
imperiales. En un principio, se enseñaban las llamadas "Seis artes", que se componían de 
ritos, música, tiro con arco, conducción de carros, historia y matemáticas. Hasta bien 
entrado el siglo XX, China mantuvo un sistema de enseñanza que siempre se mantuvo 
alejado de los parámetros del resto del mundo. El origen de la enseñanza del español en 
China tuvo que esperar hasta mediados del siglo XX y ocurrió de un modo anecdótico. 
Según el artículo, con motivo de la celebración de un congreso en el Instituto de Lenguas 
Extranjeras de Beijing en 1952, la Peace Conference of the Asian and Pacific Regions, se 
decidió incluir el español en la oferta de lenguas extranjeras que se enseñaban en China. 
El número de estudiantes de español en China ha aumentado año tras año, y actualmente 
se superan los 10,000 estudiantes anuales. Además, se menciona que, en comparación 
con la cifra de 1979, un año después de que Deng Xiaoping llegara al poder, el número de 
estudiantes universitarios matriculados se acrecentó hasta un 332%. 
Otras ideas importantes del texto:  
- La importancia que se le da al libro de texto en la enseñanza de lenguas en China (pág. 

10) 
- La cultura de enseñanza - aprendizaje en China, basada en un conjunto de actitudes y 

creencias sobre lo que debe suponer estudiar una lengua que se remontan cientos de 
años en el tiempo. 

- La distribución geográfica de los estudiantes de español en China, que se concentran 
principalmente en las regiones costeras y en las grandes ciudades (pág. 7)  

- La importancia de la enseñanza de español en China como una herramienta para la 
comunicación y el comercio internacional. (pág. 7) 

- Ofrece una explicación metodológica sobre la enseñanza de español en China, 
indicando que el sistema de exámenes EEE se fundamenta en la metodología china de 
enseñanza, en la que los manuales tienen una fuerte o total influencia en la 
configuración de los exámenes. Por lo tanto, resulta clave conocer en qué consiste esta 
metodología para entender el peso que tiene la gramática en la puntuación total del 
examen. Además, se menciona que la enseñanza de lenguas en China ha estado 
siempre sometida a la cultura de enseñanza - aprendizaje, una cultura basada en un 
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conjunto de actitudes y creencias sobre lo que debe suponer estudiar una lengua que 
se remontan cientos de años en el tiempo (pág. 11) 

- El organismo encargado del sistema de evaluación es el Comité Nacional de Español 
del Ministerio de Educación de China, que supervisa la aprobación de los manuales que 
deben utilizarse por todo el país.  

 
COMPARATIVA DELE VS SIELE VS EEE: 
 

A. DELE: 
1. Tiene en cuenta las cuatro destrezas (comprensión de lectura, comprensión auditiva, 

expresión e interacción escritas y expresión e interacción orales). Evalúan si se sabe 
comunicar.  
Se divide en dos partes:  
- Comprensión lectora y escrita.  
- Comprensión auditiva y expresión oral. 

2. Ofrece diferentes niveles de certificación MCER (A1, A2, B1, B2, C1 y C2). 
El alumnado elige a qué nivel quiere presentarse.  
Los resultados pueden tardar de dos a tres meses.  
Tiene plazas limitadas y sedes solo en grandes ciudades.  
La validez del examen es ilimitada y se debe llegar a una nota mínima en todas las 
destrezas para conseguir el certificado. 

3. Contempla variedades del español sobre todo a partir del nivel B1, siendo más 
presentes conforme se avanza de nivel. 

4. El Instituto Cervantes, las universidades de México y Buenos Aires y Telefónica 
Educación Digital son responsables de la gestión y publicidad. 

5. Hay versiones para adultos y para escolares. 
6. Manuales Oficiales del Instituto Cervantes: el Instituto Cervantes ofrece manuales 

específicos para cada nivel del DELE, desde A1 hasta C2.  
No se proporcionan modelos de examen de otros años.  
Material de Apoyo en ApruebaelDELE.com: en el sitio web ApruebaelDELE.com, 
encontrarás una lista de libros y otros materiales recomendados para preparar el 
DELE.  
Las claves del nuevo DELE 
El cronómetro. 
Sesiones de Trabajo y Material Didáctico: el Centro de Enseñanza de Español del 
Instituto Cervantes proporciona sesiones de trabajo y material didáctico, incluyendo 
claves y CD de audio, para que te acostumbres a realizar los ejercicios del examen. 

7. DELE B2 contempla tres partes y dura aproximadamente 250 minutos. 
8. DELE B2 incluye un apartado de redacción y ofrece cuatro textos orales. 
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B. SIELE 
1. Tiene en cuenta las cuatro destrezas (comprensión de lectura, comprensión auditiva, 

expresión e interacción escritas y expresión e interacción orales). Evalúan si se sabe 
comunicar. 

2. Cuenta con un examen único de carácter general en lugar de dividir los niveles, 
basado en MCER. 
No tiene nivel C2. 
El alumnado hace un examen único y los resultados le marcan qué nivel ha 
alcanzado. El nivel lo marca la nota más baja que hayas tenido en alguna destreza 
realizada: si consigo B2 en competencia escrita y en el resto de destrezas un C1, mi 
nivel será B2. 
Los resultados pueden conocerse al día siguiente de hacer el examen o en un 
máximo de dos semanas à preferido cuando hay que presentar un certificado de 
cualificación del idioma para un máster, etc.  
Hay sedes en ciudades más pequeñas.  
La validez del examen es de 5 años. 

3. Incluye una amplia gama de variedades del español. 
4. El Instituto Cervantes, las universidades de México y Buenos Aires y Telefónica 

Educación Digital son responsables de la gestión y publicidad. 
5. SIELE ofrece exámenes tanto para escolares como para adultos, certificando el 

grado de competencia en la lengua española Los exámenes escolares abarcan 
niveles A1-A2/B1, mientras que para adultos se integran tareas desde el A1 hasta el 
C1.  

6. Manual Oficial de SIELE por Edinumen: Edinumen ha editado el manual oficial de 
SIELE, presentando una guía completa para entender el examen.  
Recursos del Instituto Cervantes: guía de examen, modelos de examen y el 
objetivo del SIELE.  
No se proporcionan modelos de examen de otros años. 
Material de Preparación de Edelsa: Edelsa, líder en la preparación para exámenes 
como DELE, ha publicado material específico para preparar el SIELE. Este material 
incluye modelos de examen y respaldo de expertos en la preparación de exámenes 
de español. 
Libro "SIELE, Preparación para el Examen" de Ramón Díez Galán: El libro de 
Ramón Díez Galán ofrece ejercicios desde el nivel A1 hasta C1, modelos de 
exámenes, gramática y recomendaciones.  
Preparación al SIELE, de Ana Mº Pérez Fernández.  
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C. EEE 
1. Se centra en la gramática, el léxico y la traducción.  

Evalúan si se conoce la gramática, especialmente la que difiere del idioma chino 
(pronombres, etc.) 

2. Solo examina dos niveles, que se basan en unos parámetros diferentes al MCER. 
Lo habitual es que los/ las examinadores/as sean nativos chinos, por lo que a veces 
su competencia comunicativa en español es más limitada à preferencia por las 
destrezas escritas y lectoras en el examen.  
Muchísimos candidatos y poco profesorado examinador. A veces el mismo profesor 
evalúa a su alumnado (agravios comparativos). 

3. Sí puede recoger variedades del español en las pruebas de comprensión auditiva y 
lectora, sobre todo a partir del nivel B2, al igual que existe más componente cultural 
y de actualidad: medioambiente, IA, etc.  

4. Depende de la Sección de español de la Comisión Orientadora de la Enseñanza de 
Lenguas Extranjeras en las Universidades, un organismo formado por un comité de 
expertos chinos en lengua española que son los encargados del diseño y de la 
corrección de los exámenes.  

5. Se dirige exclusivamente a estudiantes universitarios del grado de español en la R.P. 
China. 
La principal diferencia entre el EEE4 y el EEE8 es que el EEE4 examina hasta el 
nivel B2 del MCER, mientras que el EEE8 examina hasta el nivel C1. Además, el 
EEE8 incluye una sección de expresión oral, que no está presente en el EEE4. El 
EEE8 incluye contenidos relativos a la sociedad.  

6. El libro "El español moderno" es el manual que se utiliza en la enseñanza de español 
en China. Se menciona que este manual está formado por varios tomos y está 
presente en cada una de las universidades donde se imparte el grado de español en 
China. Esta colección de libros es usada principalmente por el profesorado chino en 
las clases de gramática y refleja a la perfección los fundamentos de la cultura de 
aprendizaje china aplicada a la enseñanza de lenguas. 

7. El EEE4 consta de dos partes y tiene una duración de 210 minutos. No se requiere 
obtener una puntuación mínima en cada sección, sino que basta con obtener un total 
de 90 puntos para aprobar la prueba. 
El alumnado debe aprender un vocabulario de 3800 palabras y entre ellas dominar 
2500 palabras. En el examen, por medio de una lectura de varios de textos, los 
alumnos tienen que seleccionar las palabras más adecuadas para los ejercicios que 
se elaboran con el fin de evaluar el uso de la preposición y el artículo, conocimientos 
de la gramática, competencia lectora, competencia léxica... Se da mucha importancia 
a la traducción del chino al español, pues se considera un medio eficaz para 
examinar el léxico de los alumnos, debido a que en este tipo de actividad los alumnos 
deben buscar las palabras más adecuadas para expresar de la forma más precisa 
posible las ideas de las oraciones originales en chino. La traducción impone más 
requisitos que una expresión libre porque en la última los alumnos pueden usar el 
vocabulario y construcciones sintácticas más conocidos por ellos, pero en la 
traducción tienen que usar el vocabulario que deben dominar y les pide el profesor. 

8. No contempla la redacción en la expresión escrita. En la comprensión auditiva, el 
EEE4 presenta un solo texto. 
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IMPLICACIONES PEDAGÓGICAS 
La comparativa realizada evidencia divergencias sustanciales en los objetivos evaluativos: 
 
Tabla 1 
Comparativa DELE/SIELE y EEE 

Criterio DELE/SIELE EEE 

Enfoque Comunicación integral Dominio gramatical 

Variedades lingüísticas Incluidas desde B1 Limitadas 

Contextualización Internacional Nacional (China) 

Población objetivo Estudiantes globales Universitarios chinos 

Nota. Elaborada a partir de Vázquez Torronteras y Moreno-Arrones Delgado (2017) 
 
Estos sistemas responden a paradigmas educativos distintos: mientras DELE y SIELE se 
alinean con enfoques comunicativos internacionales, el EEE mantiene una tradición 
gramatical-cognitiva arraigada en la cultura académica china (Tabla 1). La coexistencia de 
modelos refleja la complejidad de articular estándares globales con prácticas locales en la 
enseñanza de lenguas extranjeras. 
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